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Creole:   Yè nou te pale de kouri pou fanm pye lejè a, ki nan Pwovèb chapit 5 lan.

Yesterday we talked about fleeing the immoral woman, from chapter 5 of Proverbs. 

Creole:   Nou te pale de renmen madanm ou.

We talked about loving your wife.

Creole:   Nou te pale de netwaye mandanm ou e mete li apa lè ou va lave li ak dlo pawòl Bondye a.

We talked about sanctifying her and setting her apart with the washing of the water of the word. . 

Creole:   Jodi a nou pral avanse nan Pwovèb chapit 6

 Today we are going to go on into Proverbs chapter 6.

Creole:  Nou pral pale de prete nan men moun ak prete moun. 

We are going to talk about borrowing and lending. 

Creole:   Nou pral pale de siyen pou avalize you moun kap prete lajan.

We will mention co-signing a note for somebody who is borrowing money.

Creole:   Eske li pa enteresan pou wè jan liv Pwovèb la pratik?

Isn’t it interesting how practical this book of Proverbs is? . 

Creole:   Yè mwen te mande pou gason yo li pawòl Bondye a bay madanm yo.

Yesterday I asked men to read the word of God to their wives. 

Creole:   Gen kèk ki ka panse sa se yon bagay pou lòt peyi.

To some, that may have sounded like a foreign concept. 

Creole:   Gen anpil gason ki pa jank li pawòl Bondye abay madanm yo.

There are many men that have never read the word of God to their wives. 

Creole:   Anpil nan nou ka konn sa, si nou abitye tande m depi lontan, mwen pran leson ak ansèyman m yo nan Bib Pawòl Vivan an.

Most of you are aware of the fact, if you have been listening to me very long, that I preach and teach quite a bit from the New Living Testament. 

Creole:   Mew fè sa paske li pale nan yon langaj nou ka konprann.  Li fè pawòl Bondye vin sepn pou nou.

I do it because it talks in language that we can understand. It simplifies the word of God. 

Creole:  Li pale pawòl Bondye a nan langaj kè nou. 

It speaks the Word of God our heart language. 

Creole:   Etan done Bib la te ekri an premye nan lang Ebre ak Grèk, tout moun ki pale Ebre ak Grèk dwe li nan yon Bib ki te tradwi.

Since the Bible was originally written in Greek and Hebrew, everyone that does not speak Greek and Hebrew must read from a translation. 

Creole:   Se pou ou pran ta w pou chache yon tradiksyon Bib la nan lang ou pale a ki pale ak kè ou.

Take some time to discover the translation of the Bible in the language you speak that speaks to your heart.

Creole:   Epi, ou menm gason, li yon chapit nan liv Pwovèb la chak jou bay madanm ou.

Then, men, read one chapter out of the book of Proverbs every day to your wife. 

Creole:  Ou pa bezwen al pi lwen pase sa m di w la.

You don’t have to shoot any higher than that.

Creole:   Sèlman bay tèt ou kòm objektif pou fè madanm ou vin bèl lè wap li yon chapit nan liv Pwovèb la bay li chak jou.

Just make a deal with yourself to beautify your wife by reading to her a chapter every day out of the book of Proverbs. . 

Creole:   Li pap pran plis pase 10 minit.  Fè sa pandan yon mwa.

It won’t take but maybe 10 minutes.  Do it for a month.

Creole:   Se pa yon ti benediksyon sa pral pote nan fwaye w.

What a powerful effect it will have on your home life. 

Creole:   Se pa yon ti benediksyon lap pote nan lavi espirityèl ou.

What a powerful effect it will have on your spiritual life.

Creole:   Pote Kris, pa mwayen pawòl Bondye a, nan mitan fwaye ou chak jou.

Bring Christ, via the word of God, into the center of your household on a daily basis. 

Creole:   Pandan ou ap fè sa ou pral jwenn anpil enfòmasyon pratik.

 Along the way you will be getting a lot of practical information. . 

Creole:  Ou pral aprann bagay tankou sa nou pral etidye maten an ki se kouman pou ou aji lè wap prete oubyen avalize moun kap prete lajan. 

You will learn things such as we are going to learn this morning about how to deal with borrowing money and co-signing notes. 

Creole:   Ou pral aprann gen plis sajés.

You will be inspired to gain more wisdom. . 

Creole:   Ou pral sonje pou pa vire gad dèyè e kenbe tèt ou dwat lè yon fanm movèz vi fin pase bò kote w.

You will be reminded to not turn your head and look the other way, when that immoral woman goes by. 

Creole:  Mwen vrèman konseye fè sa.  Se yon konsèy ki gen anpil pisans. 

I strongly recommend it. This is a powerful suggestion. 

Creole:  Mwen kwè se Lespri Senyè kap pale ak nou menm kap koute yo. 

I believe this is the spirit of the Lord to this listening audience. 

Creole:  Li pawòl la bay madanm ou. Lavi manmzèl chak jou, lè ou sèlman li yon chapit nan liv Pwovèb la bay li pandan yon mwa. 

Read to your wife. Wash her. Wash her on a daily basis, reading just one chapter of the book of Proverbs for 1 month.

Creole:   Nap antre nan Pwovèb chapit 6, nou pral jwenn bagay ki enteresan maten an.

 Moving on into Proverbs chapter 6, we are going to find interesting things this morning. 

Creole:   Pou la premyè fwa de pi nou kòmanse etid sa a, nou pral jwenn yon konfli ant liv Pwovèb la ak 4 levanjil yo.

For the first time since we have started this study, we are going to find a contradiction between the book of Proverbs and the Gospels. 

Creole:   Se te objektif nou pou nou wè kouman liv Pwovèb la te deja prezante Jezu ak istwa lavi li ki ta pral vin rakonte nan Matye, Mak, Lik ak Jan.

It has been our goal to see how the book of Proverbs looks forward to Jesus and the story of His life has been recorded in Matthew, Mark, Luke and John. 

Creole:   Sou keksyon prete nan men moun ak prete moun lan, nou pral jwenn kèk gwo diferans ant Ansyen Kontra a nan Ansyen Testaman an ak Nouvo Testaman an.

On this issue of borrowing and lending, we are going to find some pretty distinct differences from the Old Covenant, from the Old Testament and the New Testament. 

Creole:   Mwen pral di w kisa diferans lan ye anvan nou li li, pou ou ka konprann li lè nourive ladan li.

 I’ll tell you what the difference is before we read it, so that you can understand it when we get to it. 

Creole:   Nan Ansyen Testaman an nan liv Pwovèb, li mete nou an gad pou nou siyen nenpòt kijan pou moun kap prete, li ka tankou yon pyèj pou fè nou pèdi sa nou genyen.

In the Old Testament in the book of Proverbs, it is warning against co-signing a note, saying it is like you are being snared in a trap and you are going to lose something. 

Creole:  Men, presip Jezu bay nan Lik chapit 6 sou zafè prete moun, se prete yon fason pou pa menm okipe w de si wi ou non yo pral remèt ou. 

But, Jesus’ instructions in Luke chapter 6 have to do with lending and lending in such a way that you don’t care whether you get it back or not. 

Creole:  Kounye a, sa se gwo diferans ant sa levanjil yo di ak sa Pwovèb yo di. 

Now that is the main difference between the gospels and Proverbs. . 

Creole:   Youn nan pwovèb yo di, pa prete moun e pap pèdi anyen.

One of them says don’t lend and you won’t lose. . 

Creole:   Men nan levanjil yo, tankou nou pral di sa, gen yon kòmandman ki di nou prete sa nou pa bezwen konnen si ou pral pèdi sa ou prete a.

But in the gospels, as we are about to see, there is a commandment to lend without being concerned about whether you lose it or not. 

Creole:   Nou fin di sa kounye a, ann li Pwovèb chapit 6 vèsè 1 a 6.

 Having said that, let’s read Proverbs chapter 6, verses 1 through 6. 

Creole:   “Pitit mwen, si ou avalaze yon zanmi kap prete lajan oubyen bay pawòl ou pou dèt yon moun ap fè, si ou mete tèt ou nan pèlen ak siyati saa . . .

 “My son, if you co-sign a loan for a friend or guarantee the debt of someone you hardly know, you have trapped yourself by your agreement…. 

Creole:   Si pawòl ou bay la mete w nan traka.  Fè vit! wete tèt ou ladan depi ou kapab.

You are caught by what you said. Quick! Get out of it, if you possibly can.

Creole:   Ou te mete lavi w ou sou kont zanmi saa.  Kounye a, mete ògèy ou sou kote.

You have placed yourself at your friend’s mercy. Now swallow your pride. 

Creole:   Al jwenn li pou efase dèt la sou non w.  Pa dòmi sou.  Fè sa kounye a.

Go beg to have your name erased. Don’t put it off. Do it now.

Creole:   Pa dòmi toutotan ou pa fè sa.

Don’t rest until you do it.

Creole:   Sovo tèt ou tankou kabrit kap sove nan men kaptè, tankou zwazo kap sove nan men chase.” 

Save yourself like a deer escaping from a hunter, like a bird fleeing from a nest.” 

Creole:   Sa se yon prensip trè klè sou zafè avalize moun. 

This is a very clear instruction about co-signing notes.

Creole:   Anpil nan nou konn sa yo rele avalize moun.

Most of us know about co-signing notes. 

Creole:   M konn sa sa vle di.  M te deja nan sitiyasyon kote m bezwen prete lajan, men m pat gen ase lajan sou kanè m pou sa.

I know about it. I have been in situations where I needed to borrow some money, but I didn’t have good enough credit. 

Creole:   M pat gen anyen tou pou m bay kenbe.

I didn’t have any assets to borrow against. 

Creole:   Epi, mal jwenn yon zanmi mwen di l: “Eske ou ka valise m?”

So I went to a friend and said: “Would you co-sign a note?”.

Creole:   Lè ou fè l konsa, bank lan gade si moun ki prete lajan pa vin peye dèt la, eske moun ki avalize a gen ase lajan osinon byen pou peye li.

When you do that the bank determines that if the person borrowing doesn’t pay their debt, then the person that co-signed it has enough assets. 

Creole:   Bank lan pral koteavalizè a e touche nan men li.

The bank will go to him and get the money from him. 

Creole:  Nan liv Pwovèb la yo mete nou an gad kont avalize zanmi oubyen nenpòt ki lòt moun. 

In the book of Proverbs it’s warning against co-signing a note for a friend or for anybody else. 

Creole:   Li di si ou fè sa, ou ka petèt pèdi lajan pa w la … gen anpil chans pou ou ta pèdi lajan pa w la lè ou avalalize moun kap prete a.

It is saying if you do it, you are probably going to lose…there is a good chance you are going to lose that money that this person has borrowed.

Creole:  Li di ou mete tèt ou nan traka ak pawòl ou bay pou moun lan. 

It says you have trapped yourself by your agreement. . 

Creole:   Fè vit! Wete kò w nan zen an si w kapab.

Quick! Get out if you possibly can. 

Creole:  Pi bon bagay ou ka fè, se pa avalize moun ditou, men si ou te deja fè sa, al jwenn moun lan. 

The better thing to do, is don’t do it to start with, but if you have done it, go get out. 

Creole:  Li klè ke prensip sa pral ede w pwoteje byen w, men ann gade sa Jezu te gen pou l di sou sa nan Lik chapit 6.

Clearly this instruction will protect your assets, but let’s look at what Jesus has to say about ii in Luke chapter 6.  

Creole: Nan vèsè 34 la Jezu di: “Si se moun ou konnen ki ka remèt ou sèlman ou prete lajan, ki benediksyon kigen nan sa?  

In verse 34, Jesus says, “If you lend money only to those who can repay you, what good is that?

Creole:   Mechan yo tou, yo prete parèy ki ka remèt yo san mank.

Even sinners will lend to their own kind for a full return.

Creole:  Se pou ou renmen lennmi w yo.  Fè byen pou yo.

Love your enemies. Do good to them. 

Creole:   Prete moun san nou pa mete espwa yap ka remèt nou.

Lend to them, and don’t be concerned that they might not repay. 

Creole:   Se konsa na gen yon gwo rekonpans nan syèl la,e na aji tankou pitit Bondye ki anro nan syèl la.

Then your reward from heaven will be very great, and you will truly be acting as children of the Most High. 

Creole:   Limenm li bon ni pou engra ni pou mechan.

He is kind to the unthankful, to those who are wicked.  

Creole:   Se pou ou gen kè sansib menm jan Papa w gen kè sansib la.

You must be compassionate just as your Father is compassionate. . 

Creole:   Jezu ap dekri kè sansib Bondye, lanmou Bondye.

Jesus is describing the mercy of God, the love of God.

Creole:  Bondye menm renmen mechan an. 

God even loves the wicked. 

Creole:   Li te voye Pitit li a Jezu mouri sou kalvè a pou mechan tankou mwen menm.

He sent His Son Jesus to die on the cross for wicked people such as myself. 

Creole:   Li te gen konsiderasyon pou sa yo ki san konsiderasyon.

He had compassion on the uncompassionate. 

Creole:  Epi Jezu, tankou li souvan fè sa, leve pri a menm pi wo … 

And then Jesus, as He often does, he raises the stakes even higher. 

Creole:   Nan liv Pwovèb la, li mete nou an gad kont prete moun lajan pou nou pa pèdi lajan nou.

In the book of Proverbs, it warns us against lending because we might lose our money. 

Creole:   Men Jezu limenm li di, prete san ou pa bezwen konnen si wi ou non wa touche.

But Jesus says, lend and don’t worry about whether you are going to lose of not. 

Creole:   Si ou refleche sou sa, ou ka menm bay moun nan lajan an menm jan ou prete l li a.

If you think about it, you might just as well give your money to someone rather than lend it.

Creole:   Nan kondisyon sa amwen te itilize prensip sa nan lavi mwen.

As a matter of fact I have used that principle in my life. 

Creole:   Mwen te nan yon sitiyasyon kote yon frè te toujou enterese nan mande m prete lajan.

I have had a situation where a brother is constantly interested in borrowing from me. 

Creole:   Sa ki enteresan nan bagay la sèke li pa janm remèt.

The interesting things is that he has never paid it back.

Creole:   Kidonk, apre m fin prete lajan plizyè fwa, mwen te swiv pawòl la ki te di prete moun san ou pa bezwen konnen si yo pat remèt ou lajan sa yo.

So, after having loaned to him over and over again, I followed the scripture that says lend to them and don’t be concerned that they might not repay. . 

Creole:   Mwen fè sa plizyè fwa.

I did that many times. . 

Creole:   Epi Senyè a vin devan m li di m: “Gade, sa wap fè laa se mete wap mete zanmi w lan nan yon move sitiyasyon.

Then the Lord got in my face and said, “Look, what you are doing here is you are putting your friend in a bad situation.  

Creole:   Kounye a konsyans li pral repwoche l poutèt li pat jwenn posibilite pou l remèt sa w prete l yo.

Now, his conscience is going to bother him over the fact that he has not been able to repay you. 

Creole:   Gen yon fason ki pi bon pou ou fè sa.

There is an even higher way to go. . 

Creole:   Pwocèn fwa zanmi m lan vin mande m prete lajan, mwen di l konsa: “M pap prete w lajan ankò.

The next time my friend asked to borrow money from me, I said, “I am not going to lend you any more money. 

Creole:   Si mwen prete w lajan epi ou pa remèt mwen l, mwen konnen sa pral ba w pwoblèm.

If I lend you money and you don’t pay me back, then I know it bothers you. 

Creole:   Mwen gen yon pi bon solisyon.  Olye mwen prete w lajan saa, mwen pral ba ou l pito.  Konsa konsyans ou pap repwoche de anyen ankò.

I have got a better idea. Instead of lending you this money, I am just going to give it to you. Then you conscience won’t have to bother you any more. . 

Creole:   Sa a pi bon.  Li yon pi bon fason.  Mèsi Senyè.

That’s a higher way. It’s a better way. Praise the Lord. 

Creole:   Gen kèk lòt limit yo mete sou prete moun lajan nan liv Pwovèb la.

 There are other injunctions against loaning money in the book of Proverbs. 

Creole:  Li pa saj pou prete manm fanmiy ou lajan. 

It is very unwise to loan money to a family member.  

Creole:   Si ou gen yon frè w ki vle prete lajan nan men w, oubyen yon sè wa ki vle prete lajan nan men w.  Pa prete yo l.

If you have a brother that wants to borrow money from you, or a sister who wants to borrow money from you. Don’t do it. 

Creole:   Men, Jezu limenm li di nan Lik chapit 6, prete yo

Now, Jesus just said in Luke chapter 6, lend. 

Creole:   Li di prete yo lajan.  Renmen lennmi w yo.

It says lend. Love your enemies. 

Creole:   Fè byen pou yo.  Prete yo lajan.

Do good to them. Lend to them. 

Creole:   Map di w sa, frè w la ak sè w la se pa lennmi w yo ye.

I tell you, your brother or your sister is not your enemy. 

Creole:   Yo se zanmi w.  Pa prete yo lajan.  Annik ba yo li.

They are your friend. Don’t lend to them. Just give it to them.

Creole:   Si yo bezwen lajan epi ou gen posibilite pou ou ba yo li, ba yo li.

If they need money and you have the ability to give to them, give it to them.  . 

Creole:   Si ou prete yo lajan, tout zanmitay la pral chanje.

If you lend it to them, your whole relationship is going to change. 

Creole:   Sa se yon verite sitou si yo vin nan yon sitiyasyon kote yo pa ka remèt lajan sa.

This is especially true if it comes to a situation where they can’t pay you back. 

Creole:  Ou pral nan reyinyon legliz la dimanch aprè midi epi ou pral wè yo chita yon ti jan pi lwen w kounye a. 

You will be going to go to a church meeting on Sunday afternoon and they are going to sit a little bit further away.  

Creole:  Ou pral wè ou al nan reyinyon lafanmi an epi yo pa pral vin chita sou menm tak ak ou ankò. 

You will be going to go to that family reunion and they are not going to come and sit at the same table. 

Creole:   Yo pral santi yo koupab paske yo pat ka remèt ou lajan sa e wonte a pral fè yo veye pou yo pa rankontre avè w.

They are going to feel guilty about the fact that they couldn’t pay you and their guilt will make them avoid you.

Creole:   Si ou te sèlman ba yo sa yo mande w la, si nou youn te sèlman chanje lanmou ak lòt la, 

Had you just given it to them, had you simply just exchanged love back and forth between each other;

Creole:     patap gen anyen ki pou ta separe nou ak yon lòt manm nan fanmiy lan.

then there would have been nothing separating you from that family member. 

Creole:   Ki pi bon bagay ou ka fè pase bay?

What better thing can you do but to give? 

Creole:  Pawòl la di pou nou bay ak tout kè nou. 

The scripture says to give graciously. 

Creole:   Moun ki bay resevwa.

 Those that give receive.

Creole:   Ou resevwa plis lajan an retou lè ou bay pase lè ou prete.

There is a higher interest paid when you give, than when you lend.  

Creole:   Lè ou prete moun, ou ka jwenn 5%, 10%, 15% enterè sou prè a.

When you lend, you might get 5%, 10%, 15% in interest on your loan. 

Creole:   Men, lè ou bay, li tounnen vin jwenn ou san fwa pi plis, byen foule, byen peze.  Alelouya! Alelouya!

But, when you give, it comes back to you a 100 fold over, pressed down, running over. Alleluia! Alleluia! . 

Creole:   Se sa m fè m konseye w pou ou bay.

So it is my recommendation to give. 

Creole:   Ann antre pi fon nan sijè a, nan Matye 18 …

Looking further into the subject, in Matthew 18…. 

Creole:   Jezu konpare zafè prete moun ak prete nan men moun lan ak zafè padonnen an.

Jesus compares the issue of lending and borrowing to the business of forgiving. 

Creole:   Li rakonte yon istwa ki di, peyi wa ki nan syèl la se tankou yon wa ki deside pou li fè regleman ak moun ki dwe l yo.

He tells a story and says the kingdom of heaven can be compared to a king, who decided to bring his accounts up to date. 

Creole:   Pandan li kòmanse, yo mennen yon moun ki te dwe li konbyen milyon dola.

In the process, one of his debtors was brought in who owed him millions of dollars. 

Creole:   Li pat gen dekwa peye, li bay lòd pou li ak madanm ak pitit li ak tout sa l te genyen pou peye dèt la. 

He couldn’t pay, so he ordered that his wife and children and everything he had be sold to pay to debt. .

Creole:   Men, nonm la tonbe ajenou nan pye wa a li di li: “O, mèt pran pasyans pou mwen, ma peye w tout lajan an.”

But, the man fell before the king, and begged him,  “Oh, sir, be patient with me and I will pay it all.” 

Creole:  Epi kè wa a fè l mal pou domestik la, li lage li e li kite lajan an bay li. 

Then the king was filled with pity for him, and released him and forgave the debt.

Creole:   Wa se yon imaj Wa Jezu ki padone.

This king is a type of King Jesus who forgives. 

Creole:  Men, lè domestik la kite wa a, li rankontre ak yon zanmi ki dwe li de twa mil dola, epi li kenbe e li pran trangle li, li mande l pou l peye l kounye a menm. 

But, when the man left the king, he went to a fellow servant who owed him a few thousand dollars, and he grabbed him by the throat and he demanded instant payment. 

Creole:  Zanmi l lan tonbe ajenou nan pye li e mande li tann li yon ti tan ankò.

His fellow servant fell down before him and begged for a little more time.

Creole:   “Pran yon ti pasyans pou mwen, ma peye ou”, li di li; men misye pa okipe l. 

“Be patient and I will pay it,” he pleaded, but his creditor wouldn’t wait.

Creole:   Li fè yo arete l mete nan prizon jiskaske li va fin peye tout dèt la.

He had the man arrested and jailed until the debt could be paid in full. 

Creole:   Lè kèk lòt domestik yo wè sa, yo te move anpil poutèt sa.

When some of the other servants saw this, they were very upset. 

Creole:   Yo ale kote wa a e rakonte l sa ki te pase a.

They went to the king and they told him what had happened. 

Creole:   Lè sa a wa rele domestik li te padonen an epi li di li:

Then the king called in the man, he had forgiven and he said:

Creole:  “Gade jan ou mechan! Mwen te kite tout lajan sa a pou ou, paske ou te mande m gras. 

 “You evil servant! I forgave you that tremendous debt, because you pleaded with me. 

Creole:   Eske ou pat dwe fè menm jan an pou zanmi w lan, tankou m te padone w lan?

Shouldn’t you have mercy on your fellow servant, just as I had mercy on you? 

Creole:   Epi tou fache wa di mete misye nan prizon jiskaske li fin peye tout lajan an.

Then the angry king sent the man to prison, until he had paid every penny. 

Creole:   Se konsa Papa mwen ki nan syèl la pral aji ak nou tou, si nou refize padone frè ak sè nou yo ak tout kè nou.

That is what my heavenly Father will do to you, if you refuse to forgive your brothers and sisters in your heart.

Creole:  Sa se yon istwa ki enteresan anpil anpil.

This is a very, very interesting story. 

Creole:   Se Jezu kap pale de padone.

This is Jesus talking about forgiving. 

Creole:   San dout Apot Pòl te tande osinon li pawòl sa, paske li pat sipoze la lè Jezu tap rakonte istwa sa a.

The Apostle Paul undoubtedly heard this or read about it, because he wasn’t actually there when Jesus told this story. 

Creole:   Men, Pòl ekri, nou pa gendwa dwe frè nou yo lòt bagay apre lanmou youn pou lòt.

But, Paul writes that we are to owe no man except that we have love one for another. 

Creole:  Ou wè, menm zafè prete ak prete moun sa a gen yon siyifikasyon espirityèl. 

So you see, even this business of borrowing and lending has spiritual significance. 

Creole:   Petèt gen yon frè ki pral vin mande prete lajan jodi a.  Kisa ou pral fè?

Perhaps a brother will ask you to loan him money today. What will you do?


